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I*CStcIl csütörtökön martius 3 0 — 1 8 3 1 .

M e g j e l e l i  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  és  c s ü t ö r t ö k ö n .  F é l é v i  d i j j®  
h e l y b e n  k é p e k  k e l  S f  t. b o r i i é  k la la n ii I ; p o s tán  6 ft p e n g ő b e n  B u d a p e s t  i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y  t A ’ fö l}  ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p. p .

ELBESZÉLÉS.
A z  u t ó s ó  h ű s é g .

T ö r t é n e t i  n o v e l l a .  N é m e t b ő l .
A’ fraknói várban számos kőmives és napszámos dolgozott, ’s 

ez utóbbiak köztt egy erós csapatja a’ török hadifoglyoknak amaz uj 
mellék-épületeken, mellyekkel gr. E s t e r h á z y  L á s z l ó  1648-ban 
az aty játó l, M i k l ó s t ó l ,  öröklött \á ra t nagyobbitá. A’ gróf jelen
léte és személyes kormányzása kettőzteté a’ dolgozók szorgalmát, ’s 
jutalmazva és dicsérve örömest tölté az, időt köztiek.

Volt a’ foglyok köztt egy halavány kiaszott jancsár is , kinek 
férjlias szép arcz-vonalait a’ bű látszólag zavará-meg. Nagy égő sze
mei epedve merengtek-át. kelet felé, ’s midőn a’ keleti kék hegyek 
szemlélésébe merülve elveté munka-eszközét, tá rt karokkal esdek- 
lék a’ távul kedves hon után , ’s az őrkatonának parancs-kiáltása föl— 
riasztá merengéseiből: kialudt a’ tüzes tekintet; mély bű húzódék vé
gig ábrázatán, és kezét, mellyen nehéz láncz ren g e tt, fohászkodva 
emelé a’ munkára.

Társai mindnyájan könnyebben látszának szenvedni a’ fogságot, 
mint ő ,  ’s gyakran éneklének együtt vig dalokat.

Egyedül H ú s z a i n  vala mindig szomorú ’s elmerülve gon
dolataiba.

A’ grófnak már sokszor szemébe tűnt a ' deli termetű jancsár. 
E gykor, midőn a’ porkoláb éppen nagyobb szorgalomra ösztönzé az 
ábrándozót, jó  szivének szelid hangján parancsok!: „vegyétek-le a* 
vasat e 'T ö rö k rő l!“  — Fej-csóválva engede ura szavának a’ töinlöcz- 
ta r tó , ’s annak parancsára elejébe lépett. Húszain.

„Elviselhetőbbé akarom fogságodat tenni —  mondá a’ vár ura — 
ezentúl nem fogsz olly keményen dolgozni: egyedül nekem szolgálsz, 
a’ várban ide ’s tova járn i szabadságodban áll. —  De nem ébreszt-e 
eztéged nagyobb szabadság óhajtására?

Húszain a’ gróf lábaihoz borula, ’s megcsókolván köntöse sze
gélyét —  ,,a’ nagy prófétára — mondá — ’s az ő szent holdjára esküszöm! 
én hiven akarlak szolgálni, uram! ’s hitszegőképen nem illanok tőled el“
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’S megtart;! szavát: a*' grófnak leghívebb szolgája lön.” De ar- 
czának fiatal pirossága nem jött-vissza, ’s vágyj a e’ fél szabadságban 
még inkább növekedett.

A ’ jancsár napról napra kedvesebb lön a’ gróf e lő tt, minek igen 
örültek fogoly társa i; m ert titkon zendülést forraltak , miből egyedül 
Húszain hiányzott, bajnok karai és okossága náluk is nagy becsben 
állván. Húszamnak kellett volna kezükbe némi eszközöket adni, mely- 
lyekkel éjenként békáikat szétbontanák, ’s ha a’ reggel munkára 
intené őket, reményük vala a’ kapu-boltozat alatt függő fegyverek bir
tokába erőszakkal jutni, ’s ekkép elszökni. Ez okból a’vár urának bi- 
zodalma Húszamhoz igen is kívánatos vala részükre. Beavat ák a’ 
szabadost tervükbe; de ő , a’ legszenvedelmcsb honvágyó , kárhozta
tó a z t, fölfedeze mindent ura e lő tt, egyszersmind kétszeres fölvigyá
zatra kérvén-meg őt.

Mire a’ gróf —  „én megkisértém —  mondó — hűségedet: te már 
tízszer is merészelhetéd e’ p róbát—  ’s pedig szerencsével —  tenni. Te 
elszökhettél volna; azonban hű maradtál hozzám, ’s ezért érezd ke
gyelmemet te ritka  ember! — Mint hallom, derék katona vagy, ’s 
csak vérednek számos sebeidből eltolyta miatt fogattál-el. Fogolyfe
leid vezérévé választónak összeesküvésüknek, ’s te társaid életét éret
tem koczkára te tted , miért neked tisztelettel és jutalommal tartozom. 
Szállj, nevezd-ineg szivednek minden kívánságát, ’s becsületemre! 
kérelmed azonnal teljesítve van!15

„Kegyelem ama szegényeknek! —  szállá I faszain — a’ hon és 
szabadság utáni vágy vakitá-meg őket!55

. „K ötelet érdemiének!55 —  felele a’ g róf, és szemeiből súgóra 
mosolygott elő azon öröm nek, mellyet éreznek a’ hatalmasok, kik 
szívesen bocsátnak-meg, ’s ott is kegyelmet osztogatnak, hol biin- 
tetniek kellene. — „D e ez egyszer közben-járásodra tartsák-meg éle
tü k e t, ’s meginentőjeket benned tiszteljék. Mindazáltal Húszain! e’ 
jutalom reád nézve csekély!15

Itt a’ jancsár leomlott a’ gróf elejébe, ’s fájdalmasan m onda: 
„ha figyelmeden ’s e’ kegyelmen felül találsz még részemre ju ta lm at, 
ajándékozz-meg — szabadsággal. Van otthon feleségem, van egy pár 
kedves magzatom , van tiszteletre méltó atyáin: talán az éhségnek ’s 
minden nyomornak martalékai, koldulva járják -be.az  országot; talán 
pusztán ’s üresen áll kunyhónk. A h ! nagylelkű uram ! engedj enyéim
hez mennem!55

A’ grófnak homlokán némi komor árnyéklat teriile-szét jelen
teni, milly nem örömest bocsátja-el a’ megpróbált szolgát: azonban 
magát hamar összeszedvén megifietődve szállá: „menj tehát barátom ! 
dolgozz és gazdálkodj tieidnek!55
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„Soha sem felejtkezein-meg kegyelmedről! — szállá Húszain öröm- 
mosolylyal — ’s ha ismét fellobban a’ háború lángja , és veled talál
kozom harczos társaim közepén, szorongásaidban paizs gyanánt saját 
testemmel foglak védeni. Allah oltalmazzon!“

Ekkor clereszté őt a’ gróf, aranynyal teli erszényt adván neki , 
’ s uti levelet hazájának határáig. — Húszain elkezdé vándor-pályáját, 
és a’ honvágy szárnyain elérte utazásának czélját, ö v é i t ,  kiknek 
körében legboldogabb napokat élt.

Evek m ulának, ’s elmúlt a’ fegyver-szünet is. Ibrahim tömérdek 
serege beronta Pannónia virágzó sík ja ira , mint [sokáig visszatartott 
víz-ár, melly töltést szakasztva özönli-el a’ vidéket.

Húszain is a’ hadban v o lt, —  1652-ben Nagy-Yezekénynél volt 
az ütközet. A’ császári sereg és török had köztt több óráig függőben 
folyt a’ harcz, de rontva mind a’ két részt. Egyszerre megpillant Hú
szain egy vitézt fekete panczélban, sisakba födött arczczal, ki fegy
verével, mint halál-kaszával, halomra apritá a’ Törököket. „Ama 
fekete vitézt meg kell kapnom41 —  kiálta Húszain elkeseredve; mert 
már kétszer lőtt m ellvasára, ’s a’ golyók siker nélkül pattantak-visz- 
sza. A ’ lövész már kísérletbe jö tt a’ fekete vitézt sérihetlennek ta r
tani. Még egyszer tölti-meg iszonyú puskáját, ’s a’ mén nyaka és a’ 
lovagnak gyomra közé irányoz vele Egy durranás! és a’ vitéz — le
bukott lováról. Futásnak erednek katonáji; vadul horkan-meg a’mén, 
és neki iram odik, lovagét, ki sarkantyújával a’ kengyel-szij közé ke- 
veredék, hegyen völgyön keresztül hurczolván; Húszain utána. Végre 
összerogyik az állat, ’s az üldöző utóléré az elragadottat, ki szablyá- 
já t  dermedve ta rtá  két kézzel, mintha még egyszer szembe szállni 
törekednék.

Nagy erővel csavarja-ki kezéből Húszain a’ buzogányt, ’s egy 
ütésre összezúzza a’ vitéznek sisakját. Fölpattan a’ vért, ’s szörnyűség! 
a’ halvány arczban egykori urára ’s jóltevőjére ismer.

Vállaín emelé őt ki a’ szorosságból; de a’ fiatal hős Esterházy 
László végsőt lehelt — ’s a’ háladatos ellenség jajgatva hullott a’ ked
ves holt fölé.

Ismét fkelle a’ Törököknek mozdulniok , ’s egy Schiurbaschi 
(kapitán) kiált az elesett grólfal foglalatoskodó H úszam ra: „tovább! 
most nincs idő fosztogatni !44

Egy nevető tekintet volt Húszain felelete, ’s midőn feléje közelitett 
egy csapatja Esterházy katonájinak —  „én —  kiálta Húszain 
—  én ölém-meg u ra toka t! csak golyót belém; én jóltevőmet öltem- 
ineg!44 — ’s most egyetemes lövés a’ jancsárt kedves zsákmánya fölé 
terité.

a
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A’ 26 éves grófnak sisakja és panczélja — amaz a’ buzogány- 
ütéstől erősen m egtörve, emez pedig gyomor fölött a’ golyó által 
kérésziül fúrva — a’ fraknói fegyvertárban függ, ’s mellelte a' jan- 
rsárnak fegyvere és azon buzogány, melly a' hősnek életét vévé.

Tetemét a’ családi sirboltba, Kismartonba vivék a’ Ferenc/, rendi 
szerzetesekhez.

Ezen egész jelenet egy nagy ezüst táblán, (melly a’ fraknói kincs
tárban mutattatik) jeles becsű munkában lá tható , valamint a’ grófnak 
képe is életnagyságában , a’ vár második emeletében , következő 
fölirattal:

Illustrissiinus Doni. Ladislaus Esterházy de Cíalantha, perpe- 
tuus de Fraknó, Eques auratus, Comits. Soproniensis suprem. Comes, 
sacr. Caesareo- Regiaeque Majestatis Consiliarius Camer. ac Prae- 
sid. Papens. suprms Capitaneus, occisus a Turcis in proelio ad Nagy 
Yezekény MDCLII. aetatis suae 26.

ZSENGEY BÁLINT.

ÉLETTÖRTÉNET.
Ö t ö d i k  K á r o l y  c s á s z á r  v é g n a p j a i .

(Angolból Robcrtson után. P .L .)

Károly elhatározó magában országait fijának a1 dolog fontosságához 
illő szertartással általadni; és korlátlan hatalmának ezen utósó tettét 
olly pompával vinni véghez, hogy nemcsak alattvalójinak, hanem utód
jának lelkében is kitöriilhetlen benyomást hagyjon. —  Ezen czélból 
haza hivta Angliából F iiepet, kit hitesének komoly természete (melly 
aZon bújában, hogy maradéka nincs, naponként nevekedett) igen sze
rencsétlenné te tt; és az Angolok féltékenysége semmi reményt sem 
nyujta neki, hogy azoknak kormányát valaha kezei közé vehesse. — 
Összehívón tehát a’ német-alföldi ’s briisseli Kendeket 1555-iki oct.
25-kén K áro ly , bele ült utójára királyi székébe, mellynek egyik felől 
h ja , másik felől pedig testvére a’ magyar k irá lyné, ’s német-alföldi 
igazgatónő ü lt : háta illegett a’ spanyol Nagyok ’s birodalmi herczegek 
fényes kísérete állott. Most a’ gyűlés elnöke, a’ császár parancsolat
já ra  , a’ Rendek ezen rendkívüli öszvehivafósának czélját kevés szóval 
előadta. —  Ezután Károly kinyilatkoztató lemondását a’kormányszék
rő l, inellynél fogva minden német alföldi b irtokát, minden törvény
kiszolgáltatást, minden méltóságot, ’s tekintetet íijának általadott? 
teloldván alattvalójit az ő neki tett hűségi-eskü alól, mellynek Fiiepre, 
mint törvényes örökösére , általtétetését kérte tőlek, ’s egyszersmind 
az t, hogy a’ melly hivséggel neki olly sok esztendőre terjedt uralko
dása alatt szolgáltak, szolgálnának hasonlóval íijának i s . — Ezután
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felkelt Károly helyéről, ’s az, oraniai herczeg vállaira támaszkodván, 
mivel különben nem vala képes megállani, a’ gyülekezet, felé fordult, 
és egy a' kezében tarto tt papirosról, hogy az által segitsen emlékező 
tehetségén, előszámlálta nagy m éltósággal, de minden kérkedés nél
kül mind azon nagy dolgokat, mellyeket uralkodásának eleje óta 
kezdett, ’s végre hajtott. Nem hallgatta-el, hogy 17 esztendős ko
rától fogva minden gondját ’s figyelmét a’ közdolgoknak szentelte; 
legkisebbet sem forditván abból tulajdon nyugalmára, ’s igen keveset 
magános gyönyörűségeire is; hogy béke vagy had idején 9 izben já r-  
ta-be német országot, a’ spanyolt 6 -szo r, a’ francziát 4 -szer, az 
olaszt 7-szer, a’ német alföldi tartományokat 10-szer, Angliát 2-szer, 
Afrikát gyakran, és hogy 11 tengeri utat te tt: hogy, inig egészsége 
engedte, kötelességeit te ljesité , ’s inig testének ereje megvolt olly 
szélesen kiterjedő birtokok igazgatására, soha sem kerülte a’ munkát, 
soha sem zúgolódott a ’ közbe jö tt fáradtságok ellen: de hogy m ost, 
betegeskedése, és erejétől egy gyógyithatlan nyavala diihössége mi
att megfosztatása ’s nevekedő gyengélkedése intik őt a’ lelépésre;
—  továbbá, hogy soha sem volt olly uralkodni vágyó, hogy a’ ki
rályi pálczát tehetetlen kezében, melly már nem alkalmatos többé 
alattvalójinak oltalmára ’s azoknak boldogitására , még tovább is 
megakarná ta rta n i: —  hogy egy a’ betegeskedés miatt elgyengült ’s 
csak alig félig élő uralkodó helyett ad nekik egy élete tavaszában levő 
’s az uralkodás titkaiba bevezetett királyt, ki ifjúsága élénkségével az 
érettebb kornak figyelmét ’s belátását egyesíti: ho g y , ha illy hosszú 
uralkodás folyta alatt valami szembetűnő hibát e jte tt , vagy ha né- 
melly fáradságos munkák terhe alatt nem forditván azokra a’ megki- 
vántató figyelmet, némellyeket elmellőzött, vagy méltatlansággal il
letett volna alattvalói közül, most bocsánatjokért esedezik: —  hogy 
ő maga részéről mindig háladatos érzéssel fog emlékezni hűségök ’s 
ragaszkodásukról, és annak emlékezetét magával fogja vinni elvonu
lása helyére, mint legédesebb vigasztalást, és számtalan munkájinak 
legjobb ju talm át; hogy az ur Istenhez intézendő utósó könyörgésében 
idvességökért fog imádkozni. ('Vege következik.)

H A Z A I  H IR L E L Ő .
I d ö j á r a t .  — V áratlan téli napok borongnak Esztergom  vidékén. M ar- 

czius eleje kedvező volt tavaszink  e lv e tésé re ; némelly plántáink csíráznak is 
m ár, ’s im 22-kén hó! sűrű tömött, csaknem térdig érő hó lepi környékünket. 
23-kán naphosszat olly fuvatag dühöngött, miilyen még öszfürteket sem szag
gatott. E rre  kemény fagy köszöntött-be, melly nagypénteken is egyiránt ta r t.
— Idei telünk sz in t’ illy z iv a ta rra l te tte  első üdvözlését minden szentek körül. 
Az egészségre még eddig nincsen káros befolyása ezen hirtelen levegői válto
zásnak , minthogy betegeink száma csekély. MUZSLAI.
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PESTI VIZSGÁLÓ.
H ú s v é t i  i n n e p e i n k  feketék i s ,  feliérek is voltak. — A’ nagy csü

törtöki kemény fagy a ’ délfelé következett meleg napsugarak által s á r rá ,  
v á lt, mit a ’ házfcdelekröl csepegő lióviz még inkább nevelt. E ’ rögtön tám adt 
lágy idő folyvást ta r to t t ,  ’s olly mocskos időnk l ön,  liogy a’ feltámadási a j-  
tatosságok csupán csak  a ’ templomokban ta rta th a tta k . H usvét vasárnapján 
majd egész napon ömlött a’ zápor eső , melly a’ múlt szerdán ’s csötörtök reg
gelén hullott havat mind a’ városban mind a ’ budai hegyeken csaknem egé
szen felolvasztá. E ’ hó olly mély v o lt,  m illyet egész télen nem láttunk. A’ 
fagy  pedig nagy csötörtök reggelén olly kem ény, m int legnagyobb télen. — 
Husvét vasárnapján estve felé azonban ismét kemény északi szél tá m a d o tt , 
melly ismét fagyot ’s még más nap dél előtt is sűrűn hullott havat hoza ma
gával. Dél felé kiderült, ’s  a’ nap igen melegen sü tö tt estig.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
J e l e n  é v i  h i d e g .  — Az idei tél alkalmával a’ hidegség leginkább Euró

pa déli részeiben uralkodott. Különös volt t. i. jan u ár első napjai közben L issa - 
bonban három hüvelknyi m agosságra eső havat tap asz ta ln i, melly jelenet 15 
év a la tt alig m utatja  m agát egy Ízben. Ugyan azon időben Madridban rend
kívüli hideg (  — 9 ^  R . j  u ra lkodo tt, mellynek az érzékeny Spanyolokra 
majd nem türhetlen ha tása  lévén, M anzanarcs folyó partjain  több inosóné meg 
is fagyott.

F e h é r  h e t ü k  e l s ő s é g e .  — Figyelem re méltó azon je len ség , hogy
ha ugyanazon ’s egyforma nagyságú betűk két táb lá ra , és pedig egy fe
ketére fehérek, egy másik fehérre  feketék i r a tn a k , a ’ fehér betűk min
denkor nagyobbaknak tetszenek, ’s nagyobb távulságban is könnyebben olvas
hatók , m i n t a ’ feketék. Minden nagyobb felírásokat te h á t,  k ivált ha azokat 
nagyobb távulságban kell o lvasn i, czélirányosabb volna fehér betűkkel fekete 
alapra írn i.

N á t h a - h u r u t .  — A’ most nálunk is nagyobb kiterjedésben ostorozó 
ná thahurutnak (G rippej nevezete éppen nem uj. Grippe t. i. egy régi franczia 
szó , melly különös hajlandóságot valami irán t és szeszélyt je le n t;  ’s m ár az 
1743-ban uralkodó epidémiái h u ru t nevezésére h a szn á lta to tt, melly rögtöni 
m egjelenése’s e lte rjedése , nem különben a’ többi jelenetekkel ’s ta rtó sság á
val egyenetlen viszonyban álló rendkivüli főfájás , ’s lankadtság  által különbö
zik  a’ többi betegségektől. Azon időben olasz országbul francz és angol honba 
te rjed e tt, ’s i tt  átaljánosan influenzának neveztetett. Állítják a’ történetírók  
’s orvosok, hogy ezen betegség már urunk születése előtt 412 esztendővel is
m erte te tt, ’s azóta mint járv án y -k ó r 30 izben (többnyire napkeletről terjedvén 
Európa többi része fe lé j ostorozó az emberiséget. Különösen a’ múlt század
ban g y akrabban , t. i. 1709. 1729. 1732. 1742. 1775. ’s  1781. esztendőkben 
jelen t-m eg .

Jelenleg  Parisban annyira  e lhatalm azott, hogy legtöbb hivatalbeli szo
bában a’ tisztviselők felényi száma sem ta lá lta tik ; számos országgyűlési kö
vet a’ szobát őrzi, ’s  az iskolák, a’ tanítványoknak nagy számmal elmaradásuk 
m ia tt , többnyire bezárattak.
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KÜLÖNFÉLE.
K u t y a h ű s é g .  — Nagy L lcw ellin  w alesi hcrczcgnck volt egy igen 

kedves G ellert nevű k u ty á ja , a’ farkasoknak rettentője , és urának öröme. — 
Midőn Llewcllin később egy szép fiatal feleséget v e t t - e l ,  ez á l ta l ,  m int gon
dolhatni, sokat vesztett a ’ ku ty a  kedvességéből: de ez még is ugyanazon r a 
gaszkodással ’s hűséggel v iselte te tt u ra  iránt, m int annak előtte. Llewellin leg
forróbb óhajtása m eghallga tta to tt, ’s egy szép fiú koronázta házassági szeren
cséjét. Most m indenütt követni ke lle tt a’ csecsemőnek a’ m agát szerfelett bol
dognak érző a ty á t ;  a’ kisded bölcsőjének mindig ágya mellé ke lle tt helyez
tetni. E gyszer azonban tö rté n t, hogy a’ herczegné, betegsége m ia tt,  férjé t a ’ 
k ietlen hegyek kö z tt tartandó vadásza tra  nem k ö v e the tte ; de fijának , k i egy 
dajka által áp o lta to tt, mind e’ m ellett sem lehetett aty játó l elmaradni. —  Az 
éjt egy rósz kunyhóban tö ltö tték , ’s más nap a’ vadászatra  menő L le
wellin sze re te tt fijá t dajkájára és a’ hű Gellért v igyázatára  b iz ta , az o rszág
nak békés lábon állásában semmi veszélyt nem gyanítván. — A’ dajka a’ h a 
sonló bátorságban léteitől m egvakittatva , használta  szabadságát nem messze 
lakó kedvesének m eglátogatására, ’s csak a ’ ku tya  ta rto tta  m agát szorosan 
és híven kötelességéhez. Ez á lta l a’ fiúnak szabaditója lett; m ert egy fa rk as 
a ’ ház m agánosságát észrevevéo, elöcsuszott, ’s m ár az alvó gyerm eket bizonyos 
m artalék gyanán t tekintő , midőn Gellért e löugro tt,’s hosszas harc/, után [m aga 
veszedelmesen megsebesedve legyőzött ellenségét megölte. Vértöl ázottan n y u lt- 
cl a’ bölcső mellett, majd a’ gyerm ek gyenge k e ze it, majd tulajdon sebeit nya
logatván. —  E ’ pillanatba i té r  Llewellin vadász dárdával fegyverkezve v issza, 
és a ’ kunyhóba lépvén megdöbbenve látja  a’ szobát és fijá t vérrel bemocskolva, 
’s a’ ku ty á t fi ja  bölcsőjére hajolva. — Ijedtség ’s harag  m iatt magán kivül 
ezt ta r to tta  Hja g y ilk o sán ak , ’s neki dühödve bele döfte horgas végű dárdá
j á t  a’ hű állatnak melljébe. — Szemeit panaszolkodva u rá ra  vetvén , ’s fa rk á t 
alázatosan meg-m cgcsóválván m ult-ki szivrepesztő ordítással a ’ szegény ál
la t. — ’s alig  hangzott-cl utósó nyögése , midőn Llewcllin a’ megölt fa rk a s t 
elnyúlva, ltját pedig nyájasan mosolygva pillantá-m cg. — Mint a’ rege ta rtja , 
azóta éjjel nappal szüntelen üldözte a’ herczegct hű Gcllértjénck fájdalmas 
hörgésc. V. L.

Y u s s u f  b o n a i  b e y  k e g y e t l e n s é g e .  Ezen fő A rab , k irül a’ h ír 
lapok kevéssel ezelőtt m int valam elly kalandor jeles vitézről te ttek  e m líté s t, 
k eg y etlen  tettei által ön m agaczáfolja-m eg a’ kedvező híradások alaptalanságát. 
E gy alg ieri h iteles levél t. i. a ’ bey egyéb borzasztó tetteinek leírásán kivül 
következendő esetrül is tesz emlitest. E lső korm ányzása idejében Y ussuf igen 
félt Achmet bey kémeitől , ’s azé rt véleménye szerin t egy csalhatlan eszközt 
g o n d o la-k i, melly által azokat tartom ánya beutazásától elidegenithes.se. E gy 
szegény benszülött érkezők t. i. hozzá egy napon , hogy tőle valam elly ke
gyelmet kérjen. Ez a’ közönséges szokás szerin t papucsait az ajtó előtt h a g y á , 
’s az a la tt, inig kérelm ét u ra  elébe terjesztené, Y ussuf tisztjei, fejedelmük elő- 
leges parancsa következésében, a’ szegény Arabnak papucsába a ’ constanti- 
nci bejtő l egy szin lett irá s t dugának. Midőn ez m egtörtént volna, Y ussuf 
azonnal kémléssel vádolá az csedczöt, ’s öt m egvizsgáltató ; és miután a’ pa
pucsban ta lá lt levél csalhatlan bizonyságnak tek in tetett v o lna, a’ kegyetlen 
bey á rta tlan  ala ttvaló já tk ivégezte té. E rre  a’ jelenlevő Krancziákhoz fo rdu lt, 
és szelíd tekin tettel igy szo llá  hozzájuk: — „ a ’ levél ugyan ham is, de a ’
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végrehajtott büntetés czélirinyos v o lt,  ’s Tnnisban gyakran előforduló: úgy 
vélem, ha a ’ bűnösöknek értésére iutanil, hogy az ártatlanokkal igy b ánok , bi
zonyosan m agukra nézve még nagyobb büntetést fognak várni, ’s  nem m erész- 
lendenek, mint kémek, birtokomba lépni !‘-

EMLÉKMONDÁS.
É l e t - s z a b á l y .

Mikor a’ sors mostoha hozzád ,
B arátom ! erős lelkű légy :

V iszont, ha boldog napokat a d ,
Örömednek bölcsen czélt tégy.

L égy báb szünet nélkül szom orú,
Vagy nek tár mellett fejedet 

G yakran ékesítse koszorú 
El nem kerülhet’d végedet.

KIS JÁNOS.

F e l  h é v ü l  é s .  —  A’ legnemesebb lelkekben is vannak felhevülések , ’s 
pillanatokig a’ legjobb ember is ig azság ta lan , főként ingerlett állapotban, ’s
h a  az in d u la t, melly v e z é r li , nemes.

B . JÓSIKA MIKLÓS u tá n  S . K a ro lin a .

A’ h i ú  k é r k e d é s  h ú rh a n g , melly belső ürességre mutat.
CSEBNYÁNSZKY.

G n o m á k .  M indenki n y e ri a ’ te rm észe ttő l azon é s z t ,  m ellyet b irn ia k e ll.
A’ nevelés ezt ugyan k ife jtheti , de nem bővítheti. k l e i s t  után —

A’ férjfit még akkor is fölemeli az öntudat , midőn se té t hálátlanság fá
radságainak bérc, ’s  egy félre nem ism erhető mosoly deriti-föl a ’ félre ism ert
nek arezát. _______________  Z. LEOFOLDINA.

B e t ü r e j t v é n y .
E - v e l  v e h e t j ü k  c s a k  h a s z n á t  

S o k  s z ü k s é g e s  e s z k ö z n e k  
B - v e l  b e l s ő n k  t u l a j d o n á t

M o n d j u k  t e s t  fö  r é s z é n e k .
C z - v e l  a ’ v a d á s z  v i g y á z z a ,
K o s z  k e d v ü k  h a  e l h i b á z z a ,  

l ) - v e l  n a p o t  k e t t é  o s z t j a ,
N y - n é l  k i k i  m e g f o g h a t j a  :

S z - e l  , h a  n a g y  , n e m  k e d v e l e d  
U’- v e l  u n a l m a s  é v n e g y e d .

BERETKA JÓZSEF.

E l ő b b i  r e j t v é n y  ; p é l d a .

jF i g y e l m e z t e t é s .  A ’ nem zeti ö ltö zetek  2 -ik  képe e9 hónap végéig  
t i  nem készü lt u g y a n  , de m unkában v a n , ’s a z z a l  t .  o lvasóinknak nem so
ká ra  fo g u n k  szo lg á ln i.

K e r t i e m .  A  f e r tá l y  esztendőre előfizetők ne terheltessenek a * köve t• 
kezó évnegyedre m e g ú jíta n i az előfizetést.

S z e r k e z i  J ü ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a l p i a c z o n  a l u l  a '  D u n a  p a r t j á n ,  114.  s z á m  a l a t t .  

N } o m l .  T r a t t n e r - k á r o l y i ,  ú r i  u l s z a  612.
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